CONG TY CO PHAN TAP BOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
SéINo.: .. 59-../2026-NQ.HDQT-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay .A§. thangO.4 ndm 2026

Ho Chi Minh City, ...5‘49-[.3...4.5?. .., 2026

NGHI QUYET HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can c/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi nwée CHXHCN Viét Nam théng qua ngdy 17/6/2020,
duoc stra déi, bd sung ndm 2022, 2025 va céc van ban hwéng dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020, amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementation
‘documents;

- Luat Chirng khoédn 54/2019/QH14 duoc Quéce hoi nude CHXHCN Vigt Nam théng qua ngdy 26/11/20189,
duoc stra déi, bd sung ndm 2024 va cac vdn ban huong dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by The National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019, amended and supplemented in 2024 and its implementation
documents;

- Luédt s6 56/2024/QH15 stra ddi, bé sung mét sé didu cda Luat Chiing khodn, Luét Ké toén, Luat Kiém toan

déc lap, Luéat Ngan sach Nha nuéc, Luédt Quén ly, stk dung tai sén céng, Luat Quén Iy thué, Ludt Thué thu
nhép céa nhén, Luat Dy triv Quéc gia, Luat X ly vi pham hanh chinh duoc Quéc Héi nuwéec CHXHCN Viét
Nam théng qua ngay 29/11/2024;
The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law on Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations
passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 29, 2024,

- Nghi dinh s6 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh pha quy dinh chi tiét va hwéng dan thi hanh
mot s6 diéu cda Luat Ching khoén;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some
Articles of the Law on Securities;

- Nghi dinh s6 245/2025/NB-CP ngay 11/09/2025 sira déi, bé sung mét sb diéu cia Nghj dinh sé
155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 cia Chinh phd quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu cda Ludt Ching
khoén;

The Decree No. 245/2025/NB-CP of the Government dated September 11, 2025 amending and
supplementing several articles of Decree No. 155/2020/NP-CP dated December 31, 2020, detailing the
implementation of several articles of the Law on Securities;

Théng tw s6 118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cda B6 Tai chinh huéng ddn mét sé néi dung vé chao
bén, phat hanh chimg khodn, chao mua céng khai, mua lai c¢6 phiéu, ding ky cong ty dai ching va hdy fw
cach cdng ty dai ching;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, of the Ministry of Finance on providing
guidance on offering and issuance of securities, tender offer, share repurchase, registration and delisting
of public companies,

- Théng tw sé 115/2025/TT-BTC ngay 15/12/2025 stra déi, bé sung mot sé diéu cda Théng tw sb
118/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020 cta Bé trudng B Tai chinh huéng ddn mot sé néi dung vé chao bén,
phat hanh chiing khoén, chao mua céng khai, mua lai cé phiéu, dang ky cong ty dai ching va hdy tw céach
cong ty dai chung
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The Circular No. 115/2025/TT-BTC dated December 15, 2025, of the Ministry of Finance amending and
supplementing several articles of Circular No. 118/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, guiding
several contents on offering and issuance of securities, public tender offers, share repurchases, registration
of public companies, and cancellation of public company status;

- Diéu lé Cong ty C6 phén Tép doan Péau tw Bja éc No Va (“Cong Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company”);
Nghi quyét ciia Pai hdi dong c6 dong (“PHBCE’) sé 16/2026-NQ.DHECH-NVLG ngay 02/07/2026 théng
qua Phuong én chao bén thém c6 phiéu ra cong ching cho ¢ déng hién hiu (“Nghi Quyét PHDCBH 16”);
The Resolution of the General Meeting of Shareholders (‘GMS”) No. 16/2026-NQ.DHPCH-NVLG dated
July 2, 2026 approving the plan for the public offering of additional shares to existing shareholders(*GMS
Resolution 167);

- Bién ban hop Héi déng quan tri (‘HBQT") Céng Ty sé 2%./2026-BB. HPQT-NVLG ngay 4. ,57 /. (72026,
The Meeting Minutes of the Board of Directors (“BOD’) No. 2872026, BB.HPQT-NVLG dated '(;1@(9:/5’
2026.

QUYET NGHI
RESOLVE

DIEU 1: HDQT théng nhét théng qua bd hé so dang ky chao ban thém cé phiéu ra céng chiing cho cd
dong hién hiru clia Cong ty C6 phan Tap doan Dau tw Bia éc No Va dé ndp cho Uy ban Chirng khoan
Nha nuwéc bao gdm cac ho so, tai liéu theo Phu luc 1 dinh kém Nghi quyét nay.
ARTICLE 1: The BOD approves the application dossier for the public offering of additional shares to the
Company's existing shareholders to be submitted to the State Securities Commission of Vietnam,
including the documents and materials set out in Appendix 1 attached to this Resolution, in respect of No
Va Land Investment Group Corporation.
DIEU 2: HDQT giao va Uy quyén cho Téng Giam déc va/hoadc ngudi dwoc Tong Giam déc Gy quyén té
chtre trién khai céc cong viéc, ky két cac hd so, tai liéu cé lién quan dé thie hién ding ky chao ban thém
c6 phiéu ra cong chang cho cé déng hién hiru theo quy dinh phap luat.
ARTICLE 2: The BOD assigns and authorizes the Chief Executive Officer and/or the person authorized
by the Chief Executive Officer to organize and implement all necessary actions, and to execute and sign
all relevant applications, documents and other related instruments required for the registration of the
public offering of additional shares to the Company'’s existing shareholders in accordance with applicable
laws and requlations.
DIEU 3: C4c thanh vién HDQT, Téng Giam dbc, ngudi dwoc Tdng Giam ddc Gy quyén va cac ca nhan
co lién quan cla Cong Ty co trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.
ARTICLE 3: Members of the BOD, Board of Management, relevant Departments/Committees and
individuals of the Company are responsible for the implementation of this Resolution.
DIEU 4: Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.
ARTICLE 4: This Resolution takes effect from the date of signing.

TM. HQI PONG QUAN TR|
CHU TICH HOI BONG QUAN TR
7}’0N BEHALF OF THE BOD

S0 GAO NHAT QUAN
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PHU LUC 1/ APPENDIX 1

HO SO BDANG KY CHAO BAN THEM CO PHIEU RA CONG CHUNG CHO CcO BONG HIEN H('U

APPLICATION DOSSIER FOR THE PUBLIC OFFERING OF ADDITIONAL SHARES TO THE
COMPANY'S EXISTING SHAREHOLDERS
(Pinh kém Nghi quyét Hoi déng quan tri s6 32/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 18/07/2026)
(Attached to the BOD’s Resolution No. 32/2026-NQ.HDQT-NVLG dated 18/07/2026)

1. Gidy dang ky chao ban thém cd phiéu ra céng chung.

Application for Registration of the Public Offering of Additional Shares to the Company's Existing
Shareholders.

2. Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép sé 0301444753 do S& Ké hoach va Bau tw Thanh phé
H& Chi Minh cép 1an dau ngay 18/09/1992, S& Tai chinh Thanh phé H& Chi Minh c&p dang ky
thay ddi 1an th( 76 ngay 07/07/2026.

Enterprise Registration Certificate No. 0301444753, initially issued by the Ho Chi Minh City

Department of Planning and Investment on 18 September 1992 and amended for the 76th time
hy the Ho Chi Minh City Department of Finance on 7 July 2026.

3. Nghi quyét DHDCD s6 16/2026-NQ.DHDCH-NVLG ngay 02/07/2026 thong qua phuwong an chao
ban thém cd phleu ra cdng ching cho ¢b déng hién hiru, Bién ban kiém phiéu 14y y kién cd
bang van ban s 02/2026-BB.DHDCH-NVLG ngay 02/07/2026.

dated 2 July 2026.

4. Nghj quyét s6 30/2026-NQ.HDQT-NVLG ngay 18/07/2026 clia HDQT théng qua trién k :
hién phwong an chao ban thém cé phiéu ra céng ching cho ¢ déng hién hiru.

The BOD's Resolution No. 30/2026-NQ.HPQT-NVLG dated 18/07/2026 approving the
implementation of the plan for the public offering of additional shares to the Company's existing
shareholders.

5. Ban céo bach.
Prospectus.
6. Diéu I té chirc va hoat dong.
Charter of Organization and Operation.

7. Béo cdo tai chinh (riéng va hgp nhat) ndm 2024 da dwoc kiém toan (kém Gidy ty quyén ky Béo
céo tai chinh); Béo céo tai chinh (riéng va hgp nhat) ndm 2025 da dugc kiém toan (kém Gidy iy
quyén ky Béo cdo tai chinh); Bao céo tai chinh (riéng va hop nhét) Quy | nam 2026 tw Iap.

Audited separate and consolidaled financial statements for the fiscal year 2024 (together with the
Power of Attorney authorizing the execution of the financial statements), audited separate and
consolidated financial statements for the fiscal year 2025 (together with the Power of Attorney
authorizing the execution of the financial statements); and internally prepared separate and
consolidated financial statements for the first quarter of 2026,
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8. Bao cao tinh hinh s dung vén thu duoc tir dot chao ban cé phiéu theo chwong trinh Iwa chon
cho nguwoi lao déng dén ngay 30/06/2026 da duwoc kiém toan.

Audited report on the use of proceeds from the issuance of shares under the employee stock
ownership plan as of 30 June 2026.

9. Van ban clia HDQT Céng ty vé viéc cam két trién khai niém yét ¢d phiéu trén hé théng giao dich
chirng khoan.

BOD’s commitment letter regarding the listing of the Company's shares on the securities tracing
system.

10. Van ban ctia Céng ty vé viéc cam két dap (ng quy dinh tai diém e khoadn 1 Biéu 15 Luat Chirng
khoan.

Company's commitment lelter confirming compliance with Point (e), Clause 1, Article 15 of the
Law on Securities.

11, Van ban xac nhan sd 214/TB-MB-BSG ngay 17/07/2026 ctia Ngan hang TMCP Quan Boi (MB)
chi nhanh Bac Sai Gon vé viéc mé tai khodn phong tda nhan tién mua cb phiéu dot chao ban.

Confirmation Letter No. 214/TB-MB-BSG dated 17/07/2026 issued by Military Commercial Joint
Stock Bank — Bac Sai Gon Branch confirming the opening of the blocked account for receiving
subscription proceeds from the share offering.

12. Hop ddng tw van s 03/2026/MBS/IBHCM-HBTV ngay 15/07/2026 gitta Céng ty Cé phan Tap
doan Dau tw Pia 6¢c No Va va Céng ty C6 phan Ching khoan MB.

Financial Advisory Agreement No. 03./2026/MBS/IBHCM-HDTV dated 15/07/2026 entered info
between No Va Land Investment Group Corporation and MB Securities Joint Stock Company.

13. Van ban sé 1298/UBCK-PTTT ngay 17/03/2022 ctia Uy ban Chirng khoan Nha nuwéc vé hod so
théng bao ty 1& s& hitu nwéc ngoai tdi da clia Céng ty Cb phan Tap doan Bau tu Dia é¢ No Va.

Official Letter No. 1298/UBCK-PTTT dated 17 March 2022 issued by the State Securities
Commission of Vietnam regarding the notification dossier on the maximum foreign ownership
ratio of No Va Land Investment Group Corporation.

14. Cac tai liéu lién quan dén phuong an st dung vén thu duoc tir dot chao ban.

Documents relating to the plan for the utilization of proceeds from the share offering.
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